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Poezia nu este pentru mine în primul rând o formă prozodică, ci o 
posibilitate de a-mi aminti ceva ce am știut sau ceva ce am fost cândva, 
poate într-o altă viață, posibilitatea de a ajunge la un alt adevăr atât de 
pierdut în timp, încât mintea noastră nu îl mai reține, dar sufletul nostru 
îl mai presimte, mai jinduie după el și-l mai atinge, incredibil, în rare 
clipe. Important în poezie nu e ceva ce n-am mai auzit, ci ceva ce știam 
parcă dintr-o altă viață. Ideea socratică a amintirii în învățătură mi se 
pare și mai exactă trecută asupra poeziei, această intuire a unei realități 
esențiale și de neformulat.

Ana Blandiana,
fragment din Despre încăpățânarea de a exprima inexprimabilul



Laudatio Dominae | Ana Blandiana

-
-



5Doctor Honoris Causa

LAUDATIO DOMINAE
ANA BLANDIANA

cu prilejul decernării titlului de  
doctor honoris causa al Universităţii din Bucureşti

26 martie 2026

Stimată doamnă Ana Blandiana,
Stimate domnule Președinte al Senatului, 
Stimate colege, stimați colegi,

În cei aproape 100 de ani de când Universitatea din București acordă 
distincția sa cea mai importantă – doctor honoris causa –, rareori s-a întâmplat 
ca aceasta să celebreze și să recompenseze deopotrivă opera științifică și 
opera civică și morală a unei singure personalități. Filosofii, matematicienii, 
geografii, chimiștii, istoricii, filologii excepționali ori alți specialiști de vârf 
într-un domeniu al cunoașterii științifice au fost o categorie de laureați; 
personalitățile politice, persoanele publice a căror activitate exemplară a 
influențat, poate, mai direct și mai vizibil lumea în mod pozitiv a fost cealaltă 
categorie de doctori honoris causa ai Universității din București. 

Instaurat în Evul Mediu și consacrat în Franța celei de-a treia republici, 
doctoratul onorific exprimă – sau ar trebui s-o facă – nu doar un schimb 
simbolic de daruri între instituție și laureat, ci este recunoașterea unei 
valori care depășește granițele unei științe sau ale unui domeniu al culturii și 
capătă, astfel, dimensiuni etice, morale, civice, având o relevanță a demnității 
publice în măsură să schimbe societatea prin acțiunea sa consecventă. Avem 
marele privilegiu astăzi să ne aflăm într-o astfel de situație.

Universitatea din Bucuresti o omagiază nu doar pe marea scriitoare 
Ana Blandiana, ci și pe marea personalitate publică Ana Blandiana, 
disidentă, luptătoare anticomunistă, reper de atitudine morală și model 
de implicare civică pentru generații întregi de studenți, de profesori, de 
intelectuali publici.
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G. Călinescu vorbea în cazul lui Mihai Eminescu despre modul în care „vocea 
estetică”, Poetul, și „ghidul spiritual al națiunii”, Apostolul, devin împreună 
un „simbol dual” al legendei și se transformă în element identitar al imaginii 
publice a personalității. 

Precum la Eminescu și la multe alte personalități exemplare ale literaturii 
române, și la Ana Blandiana dimensiunea apostolică și cea poetică s-au 
îngemănat într-o simbioză perfectă a luptei politice și artistice pentru 
libertate și pentru o societate deschisă, pentru adevăr, bine și frumos. 

Această dualitate a dorinței și acțiunii orientate spre libertate, valoarea 
fundamentală care o caracterizează pe Ana Blandiana, este omagiată astăzi 
prin conferirea titlului de doctor honoris causa al Universității din București.

Dar, pentru a avea o imagine mai clară și mai detaliată a simbiozei, a 
întregului, propun să zăbovim puțin asupra dimensiunilor poetică și civică 
ale personalității omagiate astăzi, căci nu poate exista prilej mai bun să facem 
acest lucru decât o ceremonie, precum cea de astăzi, menită să cinstească 
personalități și operele lor ce reprezintă mândria unei națiuni.

Ana Blandiana este autoarea a 35 de cărți publicate în română și a peste 100 
de volume apărute în 27 de limbi. Dar cine a copilărit în România anilor 
1985-1989 nu putea întâlni numele Anei Blandiana în manualele școlare, 
la televiziunea publică sau la postul de radio oficial, iar în presa scrisă, doar 
cu intermitențe, căci interdicției de publicare din 1985 (pentru cele patru 
poeme apărute în revista Amfiteatru), interdicție ridicată ulterior, i-a urmat 
o alta, în 1988, la apariția volumului Întâmplări de pe strada mea. Vorbim, 
desigur, pentru studenți, pentru cei mai tineri participanți la eveniment, cei 
care nu au experimentat personal practicile odioase ale cenzurii din epoca 
comunistă. 

Numai că mecanismele cenzurii n-au funcționat pe măsura așteptărilor 
regimului, căci poemele din Amfiteatru au continuat să circule scrise de 
mână, în singurul caz de samizdat românesc. Iar volumul de poezie pentru 
copii (unde prin „copii” se înțeleg și alții, ca să-l parafrazăm pe Ion Budai-



7Doctor Honoris Causa

Deleanu) a dus la apariția unui veritabil „sindrom [al] motanului Arpagic”, 
căruia Monica Lovinescu îi dedică o cronică difuzată la postul de radio 
Europa Liberă. Să nu uităm că Ana Blandiana era atunci laureată a unor 
importante premii românești, acordate de Uniunea Scriitorilor și Academia 
Română, și a prestigiosului premiu internațional „Herder” (1982), decernat 
la Universitatea din Viena. Fusese invitată la numeroase festivaluri 
internaționale de poezie și era o referință constantă în emisiunile Monicăi 
Lovinescu și ale lui Virgil Ierunca, singura formă de solidaritate intelectuală 
pe care se putea miza în mod real în România acelor vremuri. 

Ceea ce Mircea Martin intuise într-o cronică din 1967, la apariția volumului 
Călcâiul vulnerabil, iată că devine un program de viață, nu doar o tematică 
a operei. Căutarea unui „criteriu de stabilitate”, a unui „teritoriu etic 
ideal”, instaurarea unui „regim de existență” marcat de „intransigență și 
frenezie tragică” sunt, toate, semne ale unei „vocații etice”, așa cum sunt ale 
„adevăratei poezii” (Generație și creație, pp. 94-99).

Cum poate fi cineva scriitor? Ce înseamnă să fii intelectual public? Ce rost 
au poeții în cetate? Chiar dacă n-au putut fi puse întotdeauna cu glas tare, 
în spațiul public de partea estică a Cortinei de Fier, astfel de întrebări nu 
au traversat mai puțin conștiințele și s-au exprimat în gesturi luminoase 
de curaj sau în tăceri semnificative, atunci când alții ridică osanale. Într-
un climat literar care favoriza o imagine a scrisului ca evadare din cotidian, 
ca oază menită să supraviețuiască în izolare, Ana Blandiana, alături de alte 
câteva, puține, nume de scriitori și intelectuali din România, a înțeles că 
ideile și cuvintele trebuie să circule în spații cât mai largi, că libertatea nu e 
doar un concept și nu trebuie să fie doar interioară, că exodul sau supunerea 
nu mai sunt opțiuni viabile, la nivel colectiv sau individual, în secolul XX și 
nici după aceea. 

Monica Lovinescu folosește, în 1982, o imagine care va deveni emblematică 
pentru un acord necesar între dimensiunea estetică și cea etică a scrisului: 
cele două cerneluri, una maculată în cotidian, cealaltă menită să asigure 
gloria literară. „Numai că peniţa rămânea aceeaşi: cu o singură cerneală (de 
fapt, o singură conştiinţă) nu poţi obţine două culori diferite ale scrisului. Şi 
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am asistat la un fenomen neaşteptat, simplu ca morala unei fabule: operele 
– chiar aşa păzite, privilegiate în această imposibilă dedublare – s-au ofilit 
din punct de vedere estetic, pentru că erau rezultatul unei sfidări a eticii”. 
(Unde scurte, vol. III, 1994) Vârsta modernă a poeziei a fost nevoită să 
redescopere, la noi și în alte culturi aflate sub amenințarea totalitarismelor 
de stânga sau de dreapta, un angajament civic care devenise oarecum 
desuet după epoca romantică. Astfel că idealul estompat al unei poeta vates 
revine în actualitate.

Revoluția din 1989 și evenimentele ce au urmat au deschis spațiul public 
balcoanele precum cel al Universității noastre, paginile presei scrise 
publicate în milioane de exemplare, posturile de radio și chiar televiziunea 
publică, unde au început să vorbească și să se audă voci de rezonanță ale 
intelectualilor publici precum Ana Blandiana.

O primă recunoaștere a dimensiunii disidenței sale din perioada totalitară 
a reprezentat-o numirea Anei Blandiana, alături de Doina Cornea și de alți 
disidenți anticomuniști (flancați strategic de echipa de comuniști a lui Ion 
Iliescu) între cei 40 de membri ai Consiliului Frontului Salvării Naționale 
(CFSN), primul for de conducere a țării de după alungarea și împușcarea lui 
Nicolae Ceaușescu. Lista întocmită de Ion Iliescu începea cu Doina Cornea, 
Ana Blandiana și Mircea Dinescu și se termina, cu „voia” impusă autoritar 
tuturor, cu el însuși, noul „mare inchizitor” al României.

În acest context de revoluție confiscată, de schimbare socială lentă și 
incompletă, disidența Anei Blandiana a continuat și în interiorul CFSN și, 
după transformarea FSN în partid politic, în afara și împotriva acestuia; 
vocea ei s-a auzit răspicat în presa scrisă, la radio, la televiziune, dar mai 
ales în Piața și în Balconul Universității în primăvara anului 1990; acțiunile 
sale s-au concentrat în instituțiile de opoziție fată de regimul neocomunist 
care confiscase, treptat, puterea din mâinile revoluționarilor autentici. 

Practic, după 1990, Ana Blandiana a continuat, la un nivel încă și mai intens, 
să îmbine activitatea literară cu implicarea politică și civică. O formă de 
acțiune în spațiul public care nu se putuse manifesta deschis în perioada 
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comunistă la nivelul pasiunii sale pentru democrație și pentru drepturile 
civile se vădește acum în crearea unor instituții care vor funcționa eficient 
și vor deveni curând repere naționale: PEN Clubul Român, Alianța Civică, 
Fundația „Academia Civică” și Memorialul Victimelor Comunismului și al 
Rezistenței de la Sighet (edificat alături de regretatul Romulus Rusan). 

Nu ne putem imagina anii ’90 fără energia și prezența, în sensul deplin al 
cuvântului, chiar omniprezența în toate aceste manifestări ale libertății, a 
Anei Blandiana. Încercarea de a inventaria doar cantitativ activitatea acestor 
instituții e deja copleșitoare: zeci de simpozioane, conferințe, expoziții, ediții 
ale școlilor de vară de la Sighet, sute de volume de istorie publicate. Și altele 
care nu se pot măsura, dar care au fost esențiale ca impact: reintroducerea 
în circuitul (inter)național, ca președinte al PEN România, a temelor și 
perspectivelor scriitorilor români; prezența tot mai clară și consistentă a 
operei sale în spațiul literaturii din întreaga lume, prin traduceri în 27 de limbi 
care circulă în mult mai multe țări. Treptat, granițele rigide care separaseră 
multe generații literare de republica mondială a literelor se estompează pentru 
a face loc dialogului firesc cu alți scriitori și cu alte publicuri. 

Numeroase premii literare vin să încununeze o operă care a mizat de la bun 
început pe armonia între formă și mesaj, pe autenticitate și originalitate. 
Amintim aici numai câteva: Premiul Internațional „Vilenica”, Slovenia 
(2002), Premiul internațional „Giuseppe Acerbi pentru poezie”, Italia 
(2005), Distincția și Premiul „Poetul European al Libertății”, Gdańsk 
(2016), Griffin Lifetime Recognition Award, Toronto (2018), „Cununa de 
Aur”, Struga (2019), Premiului „Ján Smrek”, Bratislava (2019), Premiul 
Internațional „Fondazione Terzo Pilastro”, Roma (2020), Premio „Princesa 
de Asturias de las Letras” (2024). Iată că duhul poeziei are puterea de a vorbi 
în toate limbile pământului și pe înțelesul tuturor.

Mă gândeam, când scriam aceste rânduri, la valorile și misiunea care definesc 
astăzi Universitatea din București în timp ce răsfoiam file din biografia 
laureatei noastre, și am realizat cât de mult întruchipează Ana Blandiana 
ceea ce Universitatea își propune să formeze în caracterul și personalitatea 
studenților și absolvenților noștri. 
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Onorând-o astăzi pe Ana Blandiana, Universitatea din București își onorează 
propria misiune, vocația sa de promotor al veritabilelor elite culturale și al 
valorilor fundamentale ale democrației și societății deschise. Asocierea 
aceasta între instituția-custode al kilometrului zero al culturii, istoriei, 
geografiei și libertății, și dimensiunile culturale și civice uriașe ale Anei 
Blandiana s-a născut în rafturile Sălii de Lectură de la Litere, s-a consolidat 
în discuțiile din amfiteatre și s-a desăvârșit prin prezența comună și 
discursurile din Balconul Universității, marea tribună a renăscutei noastre 
democrații. 

Apropierea dintre Baricada de la Inter, la care filele de istorie s-au scris cu 
sânge, Balconul Universității, în care s-au rostit pledoariile pentru libertate 
deplină și necondiționată, și Piața Universității care le unește, în care au 
răsunat timp de luni de zile imnurile colective ale libertății și democrației, 
creează un altar istoric și simbolic în care identitățile Universității din 
București și ale marii scriitoare și luptătoare pentru libertate Ana Blandiana 
s-au întâlnit și vor rămâne inseparabile. 

Bine ați venit acasă, în rândurile comunității noastre academice, Ana 
Blandiana! Asocierea Universității cu dumneavoastră ne onorează și ne 
obligă deopotrivă să continuăm, umăr la umăr, epopeea luptei elitelor 
culturale ale României pentru promovarea meritului și apărarea libertății 
și a democrației.

București, 26 martie 2026 
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Discurs cu ocazia acordării titlului de  
Doctor Honoris Causa de către  
Universitatea din București | Ana Blandiana



DESPRE ÎNCĂPĂȚÂNAREA
DE A EXPRIMA INEXPRIMABILUL

Versuri n-am scris niciodată când am vrut eu. Niciodată n-am luat un creion 
și o hârtie hotărându-mă să scriu un poem. Au fost în viața mea perioade 
în care am scris ca în transă, fără să știu cu un minut înainte ce voi scrie, 
perioade de plenitudine aproape miraculoasă, de fericire aproape violentă, 
care se sfârșeau întotdeauna brusc cu sentimentul că nu se vor repeta 
niciodată, că asta a fost tot ce mi s-a dat, că – iată – în fața mea pe hârtie se 
află tot ce conțineam fără să știu, întreaga mea substanță pe care nu voi mai fi 
în stare s-o regenerez. Și mă obișnuiam să trăiesc cu această lipsă de speranță 
colorată în culori contradictorii de amintirea exploziei, devenite din ce în ce 
mai neverosimile, și de existența căreia doar paginile rămase mă împiedicau 
să mă îndoiesc. Dar eram într-adevăr eu autorul acelor pagini, din moment 
ce nu îmi explicam cum s-au născut și nu eram în stare să imaginez altele?

Și apoi, deodată, fără să mă întrebe, o nouă viitură de cuvinte și viziuni inunda 
totul cu o fericire pe care nu o mai crezusem posibilă și care, după un timp, 
înceta la fel de brusc cum începuse. Și așa mai departe. Dar, ciudat, repetarea în 
trecut a acestor fluxuri și refluxuri nu era în stare să-mi diminueze resemnarea 
și să-mi dea certitudinea că ele se vor repeta și în viitor, așa cum oamenii 
primitivi nu erau în stare să deducă din repetarea anotimpurilor absurditatea 
spaimei care-i cuprindea iarna, la gândul că primăvara nu va mai reveni. 

Era evident că depindeam de forțe pe care nu le puteam influența și, chiar 
dacă eram mândră că mă aleseseră ca subiect și ca materie primă pentru 
funcționarea minunatelor lor mecanisme, mă simțeam umilită. Și visam să 
devin scriitor. Căci, dacă a fi poet este un destin, un noroc sau o nenorocire (care 
este deosebirea dintre năzdrăvan și nezdravăn?), a fi scriitor este o profesiune. 
A fi scriitor profesionist este o calificare, a fi poet profesionist este un nonsens. 
Iar pentru mine a fi scriitor profesionist înseamnă a te așeza la masa de scris, 
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a scrie ore în șir până când simți că mâna care scrie și coloana vertebrală care 
te susține în scaun sunt prea obosite pentru a se mai supune creierului din ce 
în ce mai efervescent. Și atunci te oprești și adormi, iar a doua zi dimineața te 
așezi cu ceașca enormă de cafea în fața paginilor, citești ultimele rânduri scrise 
în ajun și continui, conștient că totul depinde de voința și de puterea ta și că 
ești, fără nicio urmă de îndoială, singurul autor al paginilor tale.

Asta nu înseamnă că, devenind scriitor profesionist, am încetat să scriu 
versuri. Nici nu ar fi depins de mine. De mine a depins doar – pentru că orice 
scriitor profesionist își folosește în procesul scrisului întreaga experiență – 
să încerc să transfer în proză ceea ce am învățat din poezie: că importante 
nu sunt atât cuvintele, cât umbrele lor și că nu mai au umbră cuvintele care 
și-au vândut sufletul.

Mult înainte de a cunoaște celebra formulă referitoare la poezie – sentiment 
sterilizat de tehnică – am simțit ca pe o fatalitate contradicția dintre sufletul 
și înfățișarea unei poezii, am simțit, mai precis, nevoia ca înfățișarea unei 
poezii să fie cât mai puțin epatantă, cât mai nesclipitoare și mai lipsită de 
podoabe, pentru a nu distrage atenția de la ceea ce ea îmbracă numai, de la 
ceea ce - în mod fatal și atât de adesea dezastruos – nu poate exista în afara 
materiei care se numește cuvânt. Din păcate, știu poeme asemenea acelor 
medievale veșminte păstrate în muzee, atât de bogat împodobite încât stau 
singure în picioare, existând orgolioase în sine, fără nevoia de a îmbrăca un 
trup viu, și mi-a fost întotdeauna teamă de tendința și puterea formei de a se 
substitui fondului, de a profita de fatalitatea potrivit căreia acesta nu poate 
exista în afara ei. De la această intuire a dilemei în care poezia are de ales între 
a nu exista sau a exista trădată de cuvânt, de la această asimilare a actului de 
creație cu presimțirea unei nenorociri, am ajuns cu vremea la înțelegerea 
poeziei ca un continuu și riscant efort de renunțare la formă, de diminuare a 
ei până la punctul primejdios în care pot să stea în cumpănă gândul spus și cel 
nespus, importantă a devenit astfel nu spunerea, ci sugerarea, determinant a 
devenit raportul dintre ceea ce se înțelege și ceea ce se exprimă. Să exprimi 
puțin, pentru a sugera enorm; să spui și mai puțin, pentru a sugera și mai 
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mult; să nu mai spui nimic pentru a subînțelege totul – iată treptele unei 
apoteoze pe cât de ideale, pe atât de imposibile.

A prefera poeziei tăcerea – care o cuprinde în sine așa cum albul cuprinde 
în sine toate culorile – este în același timp logic și aberant: logic, pentru că 
se vorbește atât de mult, încât rostul poeziei a devenit acela de a restabili 
tăcerea; aberant, întrucât cine ar mai fi în stare atunci să deosebească 
tăcerea de liniște?! Am visat întotdeauna o poezie simplă, eliptică, aproape 
schematică, având farmecul desenelor făcute de copii în fața cărora nu ești 
niciodată sigur dacă nu cumva schema este chiar esența.

Există nu numai cuvinte fără lucru, cum spunea cineva, ci și cuvinte care se 
fac că muncesc și altele care își inventează ocupații. De altfel, de cele mai 
multe ori acestea par mai simpatice decât cele ocupate, responsabile, care, 
cu cât au mai multe griji, cu atât au mai puțin haz. Nu e singurul domeniu 
în care cuvintele sunt tratate asemenea oamenilor, după cum nici singurul 
plan pe care lipsa de rost este confundată cu libertatea. Cuvintele sunt o 
închisoare, în afara căreia – e drept – poezia nu ar putea să existe.

Legătura între poet și limbă este indestructibilă și pentru că limba nu poate fi 
decât națională, poeții care sunt iobagii ei sunt cu toții în mod fatal naționali și cel 
mai național dintre ei nu este – iată un adevăr paradoxal și fascinant – acela care 
i se supune cel mai docil, ci acela care este în stare să o supună și să o transforme.

Îmi dau seama că ceea ce spun poate fi considerat cu ușurință blasfemie, 
cuvântul – logosul – fiind chiar marca ieșirii din animalitate, semnul sigur 
al legăturii cu divinitatea. A nu te mulțumi cu acest interpus palpabil, care 
poate fi simțit cu auzul și disecat cu gândul, este, fără îndoială, o trufie, într-o 
ordine în care sufletul nu poate exista decât întrupat. Și totuși, ce este religia 
decât încercarea de a ne imagina sufletul liber, existând în sine? Ce este 
poezia decât puterea de a visa ceea ce se ascunde în spatele silabelor?

Poezia mi-a dat, ca pe un al șaselea simț, sentimentul prezenței altuia în lumea 
înconjurătoare. Altul mă privește din pietre, din plante, din animale, din nori. 
Un altul, care numai în clipele de mare oboseală se numește NIMENI.
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Poezia nu este pentru mine în primul rând o formă prozodică, ci o 
posibilitate de a-mi aminti ceva ce am știut sau ceva ce am fost cândva, 
poate într-o altă viață, posibilitatea de a ajunge la un alt adevăr atât de 
pierdut în timp, încât mintea noastră nu îl mai reține, dar sufletul nostru 
îl mai presimte, mai jinduie după el și-l mai atinge, incredibil, în rare 
clipe. Important în poezie nu e ceva ce n-am mai auzit, ci ceva ce știam 
parcă dintr-o altă viață. Ideea socratică a amintirii în învățătură mi se 
pare și mai exactă trecută asupra poeziei, această intuire a unei realități 
esențiale și de neformulat.

Dacă piere, metafora nu piere prin epuizarea posibilităților ei latente, ci 
prin exacerbarea lor. Vreau să spun că metafora fiind (potrivit definiției 
din manuale) o comparație care a renunțat la un termen, tot ce poate să i se 
întâmple în viitor, dată fiind evoluția ei de până acum, este ca, prea sigură de 
posibilitățile sale de expresie, să renunțe și la ultimul termen rămas! Ceea 
ce spun este, desigur, un paradox și chiar o glumă, dar nu ne îndepărtează 
totuși prea mult de realitate. Nimic nu s-a schimbat de-a lungul mileniilor 
de poezie mai mult decât psihologia metaforei. Din ce în ce mai complicată, 
încifrată până la ermetism, epatantă până la exhibiție, ea a fost, din tot ce 
pare a fi poezia, partea cea mai plastică, cea mai dispusă să se modeleze după 
spiritul vremurilor.

O metaforă poate reverbera un număr nelimitat de sensuri și este cu atât mai 
potrivită cu cât cheile care i se potrivesc sunt mai numeroase și mai diferite. 
Metafora poate închide sau poate deschide poezia, și o transformă într-o 
construcție. Și să nu uităm că în timpul demolărilor singurele construcții 
care nu au putut fi demolate au fost poemele.

Desigur, poezia este din ce în ce mai de neînțeles; dar vremurile nu sunt și ele 
tot mai incomprehensibile? Evident, metaforele secolului 21 sunt mult mai 
absurde, mai iraționale decât cele ale secolelor anterioare, dar lumea pe care 
o oglindesc nu e și ea infinit mai greu de înțeles decât cea veche? Nu e mai 
irațional să călărești o motocicletă decât un cal? Nu era mai logic să te îmbraci 
în lână decât în petrol? Dar totul se leagă și totul se transformă în acest univers 
în care metaforele nu sunt nici ele decât un fel de ochelari pentru a putea vedea 
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ceea ce poetul consideră că trebuie văzut, niște ochelari care, ca orice ochelari, 
sunt construiți în funcție de defectele ochiului chemat să vadă.

Poemele mele de dragoste sunt expresia mirării (nu spune Platon că 
filozofia se naște din mirare?) în fața descoperirii că între viață și moarte 
nu există hotar. Dragostea este văzută nu ca patimă, zbucium, zbatere 
vitală, senzorială, ci ca asumare a ultimelor limite ale contopirii, acolo unde 
îngrădirea libertății pe care orice legătură o presupune (și ce legătură este 
mai puternică decât dragostea?) devine mister, nu pentru că nu se poate 
explica, ci în sensul misterelor antice, ceva ce are legătură cu zeii. Iar zeii 
sunt dincolo de viață și de moarte.

Pentru mine inspirația nu exclude rațiunea, ci o intensifică, o aduce în 
stare de incandescență și, în cazurile fericite, o face să iradieze. De altfel, 
nu știu dacă inspirația e un nume potrivit pentru acea stare de intensificare 
a tuturor forțelor spiritului, pentru acea efervescență sufletească și 
intelectuală în care limitele universului propriu par să se dea respectuos 
la o parte din fața unei puteri care le depășește prin tensiune. Am socotit 
întotdeauna inspirația o stare misterioasă, dar nu incontrolabilă. Ea este 
o puternică lumină, care, atâta timp cât luminează, face întregul univers 
mai limpede. E un foc pe care nu eu îl aprind, dar căruia, cu timpul, i-am 
învățat condițiile, știu ce-i întreține arderea și ce-l poate stinge. Revin rar 
și oarecum contre-coeur asupra manuscriselor așternute în asemenea clipe 
fericite, pentru că mă îndoiesc că judecata rece de după stingerea luminii 
poate fi superioară gândurilor încărcate cu electricitatea de atunci. Mâna 
care corectează se simte însă, de fiecare dată, rușinată ca de o impertinență, 
jenată ca de o meschinărie.

Am vorbit de fericire, referindu-mă la clipele de inspirație și nu cred că am 
exagerat; în orice caz, nu cunosc o stare de beatitudine superioară acestei 
intensități spirituale, care nu mi s-a părut niciodată nesănătoasă, ci dimpotrivă, 
miraculoasă ca o atingere a unei perfecte sănătăți, ca o trezire (la adevărata 
viață, la viața tuturor resurselor vitale) din somnul obișnuit și general, ca o 
vedere bruscă, extraordinar de limpede, a unei priveliști abia deslușite de 
obicei. Cred că nu greșesc susținând că numai faptul de a beneficia de această 
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unică fericire, de a se simți aproape vinovați că se bucură, spre deosebire de 
majoritatea oamenilor, de ea, îi poate face pe poeți să-și asume tot restul de 
suferință al omenirii. Pentru că, iată, unul dintre marile paradoxuri ale creației 
este acela că, hrănindu-se numai din durere, ea reușește, totuși, să-l facă pe cel 
ce suferă fericit. De unde rezultă, ciudat, că pot exista poeți fericiți, dar nu și 
oameni în stare să devină poeți când sunt fericiți.

Există poeți care refuză să comunice și alții, care rămân secreți chiar în 
cadrul comunicării. Și mai există misterul în stare să palpite dincolo de 
senzația celorlalți că au înțeles totul. Am visat întotdeauna un text cu mai 
multe nivele, perfect inteligibile fiecare, autonome și diferite, asemenea 
acelor pereți de mănăstire medievală pictați cu peisaje în care, din anumite 
unghiuri, se descoperă figuri de sfinți.

Este cu siguranță o obrăznicie din partea mea, dar întotdeauna am fost 
înclinată să acord sensuri peiorative domeniului literaturii organizat 
administrativ în curentele literare. Le-am privit pe acestea ca pe niște 
instrumente savante de analiză exersată pe text, ca pe un cadavru care poate 
fi supus disecției pentru a se descoperi cum funcționase pe când era în viață. 
Pot să accept că toate acestea sunt necesare (chiar dacă nu înțeleg la ce), 
dar nu pot să nu observ că pe rafturile curentelor literare sunt înghesuiți 
nenumărați autori care le respectă regulile, în timp ce marii scriitori rămân 
mereu inclasabili.

N-am crezut niciodată că în artă – deci implicit în poezie – evoluția reprezintă 
un progres. Dacă de-a lungul secolelor s-ar fi progresat, Shakespeare nu ar 
continua să fie cel mai mare poet al lumii, iar cubiștii și cei de după ei ar fi în 
mod necesar mai mari decât Giotto și Leonardo da Vinci. De când există – 
oarecum în afara timpului – poezia nu doar că dă sens vieții și istoriei, ci este 
chiar sensul, în stare să ne salveze din derizoriu.

Modelul de poet (al unei generații, al unei epoci, din viitor) este dependent, 
cred, de modelul lumii care se are în vedere. Într-o lume fericită, lipsită 
de drame și tensiuni, poetul se va putea închide în interiorul propriei sale 
arte, se va putea cufunda în apele experimentale, se va putea înălța în 
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norii frumuseții indiferente, fără ca ceilalți să aibă sentimentul că sunt 
trădați astfel; în timp ce, într-o lume nefericită, măcinată de probleme 
contradictorii, de nedreptăți și neadevăruri, el, poetul, se va simți, în mod 
fatal și dramatic, solidar cu suferința care îl înconjoară, angajat. Când sunt 
fericiți, oamenii îi lasă poetului o libertate care seamănă cu indiferența; în 
nenorocire, însă, simt nevoia să aibă poezia alături de ei. Marea problemă 
a relațiilor dintre poet și Cetate nu a fost niciodată îngrijorarea cum se 
va descurca el, poetul, în fața Cetății, ci întrebarea cum se va descurca ea, 
Cetatea, în fața poetului. Pentru că, oricum ar fi fost – și ea nu trebuie să 
fie într-un fel sau altul, ci trebuie pur și simplu să fie – poezia a slujit (chiar 
fără să-și fi propus să o facă), întotdeauna Cetatea, pe când Cetatea n-a 
slujit, de-a lungul nesfârșitei istorii, decât rareori poezia.

În dictatură libertatea mea era inventată de mine, era opera mea, și în viață 
și în scris, era bunul cel mai rar și mai fără de preț de care trebuia să am grijă 
să nu-1 deteriorez sau să nu-1 pierd, era un talent pe care trebuia să mi-l 
cultiv și care în multe privințe se confunda cu talentul literar, în jurul căruia 
ceilalți se strângeau, cum se strâng palmele în jurul lumânării să nu fie stinsă 
de vânt. În libertatea mea se cuprindea suferința, dar nu indiferența, iar 
suferința a fost întotdeauna o bună materie primă pentru scris.

Apropierea dintre poezie și morală se produce doar acolo unde poezia și 
rugăciunea se aseamănă împingând lucrurile spre un adevăr și mai greu 
de admis (și totuși real în toate marile exemple), acela că, atunci când sunt 
autentici, poetul și Sfântul provin dintr-un sâmbure comun.

Iată câteva idei care încearcă să definească o noțiune despre care se spune 
că nu are definiție. Pentru că despre poezie nimeni nu a reușit să spună mai 
mult decât a spus ea însăși, iar ei nu-i place să spună, abia dacă încearcă 
să sugereze, oricât ar părea de ciudat, nu cu ajutorul cuvintelor, ci prin 
tăcerea de neexprimat dintre acestea. Această încăpățânare de a exprima 
inexprimabilul este pentru mine singura definiție a poeziei, o definiție care 
este, în același timp, o mărturisire a minunatei umilințe în fața miracolului 
de a scrie. Scriu, și am scris întotdeauna dintr-o nevoie în care obligația de 
a mă exprima determină obligația de a exista pentru a fi exprimată. Sunt 
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ca un caier de lână care există doar în măsura în care este tors. Scrisul nu 
este atât un mod de a supraviețui, cât unul de a muri, un fel de a muri fără 
încetare, secundă de secundă, până când nu mai poți înceta vreodată să 
mori. Nemurirea nu e decât o moarte care nu se mai termină.
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Curriculum vitae | Ana Blandiana



Ana BLANDIANA (nume literar) – Otilia-Valeria RUSAN, născută Coman

DATE PERSONALE: 
Născută la Timișoara, la 25 martie 1942
Fiica preotului ortodox Gheorghe Coman și a Otiliei Coman, născ. Diacu
Căsătorită cu Romulus Rusan 

STUDII: 
licențiată a Facultății de Filologie a Universității Cluj (1963-1967)

BURSE DE STUDII:
Iowa University, U.S.A. (1973-1974)
Heidelberg Universität (1991)
Berlin, D.A.A.D. (1993)

POZIȚIE:
•	 Redactor al revistei „Amfiteatru” (1967-1974)
•	 Bibliotecară la Biblioteca Institutului de Arte Plastice București (1975-

1977)
• 	Membră a Consiliului Frontului Salvării Naționale (22 decembrie 1989-

29 ianuarie 1990 - demisie)
• 	Președinte al PEN Clubului Român (1990-2004)
• 	Președinte de onoare al PEN Clubului Român (din 2004)
• 	Președinte al Alianței Civice (1991-2001)
• 	Membră a Academiei de Poezie „Stéphane Mallarmé”
• 	Membră a Academiei Europene de Poezie
• 	Membră a Academiei Mondiale de Poezie (UNESCO)
•	 Director fondator al Memorialului Victimelor Comunismului și al 

Rezistenței (din 1994)
• 	Președinte al Fundației „Academia Civică” (din 1994)

INTERDICȚII:
După debutul literar din revista Tribuna (1959), Ana Blandiana a fost 
supusă de-a lungul anilor la 3 interdicții de publicare:
1959-1964, ca fiică a unui deținut politic
1985, pentru publicarea a 4 poezii în revista Amfiteatru. După interdicție 
poeziile au fost răspândite, scrise de mână. Unicul samizdat românesc.
1988-1989, pentru publicarea unei parodii a dictatorului sub forma unei 
poezii pentru copii.
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Numeroase lecturi publice de poezie, conferințe literare și dialoguri cu 
cititorii

Rubrici permanente în reviste și ziare:
• Revista Amfiteatru (1967-1969) 
• Revista Contemporanul (1968-1974)
• Revista România Literară (1974-1992)
• Ziarul România Liberă (1997-2000) 
 
În martie 1990 a reînființat PEN Clubul Român, al cărui președinte a 
devenit între 1990 și 2004. 
 
Ca președinte PEN România 
• participă la Conferințe și Congrese ale PEN-ului Internațional la Viena 
(1990), Paris (1991), Santiago de Compostella (1992), Praga (1994), 
Guadalajara, Mexic (1996), Edinburgh (1997), Varșovia (1999), Moscova 
(2000), Ohrid (2002) și  
• organizează în România patru conferințe internaționale regionale: 
• „Scriitorul și Puterea ” – Neptun, septembrie 1995 
• „Între libertatea fizică și cea spirituală”, Sighet, iunie 1998 
• „Mai multe literaturi, o limbă, mai multe limbi, o literatură”, Iași, aprilie 2000 
• „PEN Cluburile europene, argumente ale viitoarei Europe Unite”, Sinaia, 
iulie 2001 
 
În noiembrie 1990 a fost unul dintre inițiatorii Alianței Civice (a cărei 
președinte a fost între 1991 și 2001).  
 
Alături de Romulus Rusan a inițiat în 1993 și a realizat, sub egida 
Consiliului Europei, primul Memorial al Victimelor Comunismului și al 
Rezistenței din lume (Sighet, România).  
 
În 1994 a întemeiat Fundația Academia Civică (a cărei președinte este 
încă de la înființare), organizația neguvernamentală care administrează 
Memorialul Sighet.
Memorialul Victimelor Comunismului și al Rezistenței – administrat de 
Fundația Academia Civică – este format din:
• 	Muzeul-Memorial și Necropola Cimitirul Săracilor de la Sighetu 

Marmației
• 	Centrul Internațional de Studii asupra Comunismului din București
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• 	Spațiul Expozițional Permanent al Memorialului Sighet la București (str. 
JL Calderon nr. 66)

Între activitățile desfășurate în cei 23 de ani de funcționare a Memorialului 
se înscriu:
• 	editarea a 110 titluri de istorie recentă (44.000 pagini)
• 	10 expoziții itinerate în numeroase orașe din țară și în Norvegia, 

Germania, Polonia, Cehia, Ungaria, Franța, Suedia, Belgia (Parlamentul 
European), SUA (Library of Congress)

• 	10 simpozioane internaționale la Memorialul Sighet cu peste 800 de 
participanți

• 	zeci de conferințe, dezbateri publice, mese rotunde
• 	Școala de Vară de la Sighet, începând din 1998, anual cu 100 de 

participanți (între 15 și 18 ani), înscriși prin concurs și zeci de 
conferențiari din România, Europa și SUA

ACTIVITATE INTERNAȚIONALĂ:
De-a lungul anilor, a întreprins ca invitată a unor universități, academii, 
organizații culturale mai multe călătorii de documentare și studiu în 
diverse țări europene susținând lecturi publice și conferințe și participând 
la reuniuni, congrese și festivaluri de poezie.

Numeroase lecturi publice și dialoguri cu cititorii: în Germania, Marea 
Britanie, Franța, Olanda, Norvegia, Suedia, Portugalia, Serbia, Austria, 
Moldova, Israel, Africa de Sud, Statele Unite ale Americii, Elveția, Spania, 
Polonia, Cehia, Columbia.

PARTICIPĂRI LA NUMEROASE FESTIVALURI DE POEZIE 
(SELECȚIE):
• Lahti Finlanda (1965, 1995) • Paris (1968, 1978) • Budapesta (1970), 
Austin USA (1974) • Novgorod (1979) • Palermo (1985) • Londra (1988, 
1990) • Aix en Provence (1990) • Heidelberg (1992) • Cambridge (1995) • 
Molde Norvegia (1995) • Amsterdam (1995)• Verona (1996)• Porto Santo 
Portugalia (1996) • Durban Africa de Sud (1997) • Düsseldorf (1998) • 
Lisabona (1999) • Atena (2001) • Valladolid – Spania (2001) • Dublin – 
Irlanda (2001) • Faro – Portugalia (2001) • Trieste (2002) • Vilenica (2002) 
• Haga (2003) • Paris (2003) • Struga (2004) • Catania (2005) • Venezia 
(2005) • Ierusalim (2006) • Cordoba (2007) • Granada (2007) • Jaffa – 
Israel (2008) • Vârșeţ – Serbia (2009) • Napoli (2010) • Tel Aviv (2010) 

23Doctor Honoris Causa



24 Doctor Honoris Causa

• Berlin (2011) • Belgrad (2011) • Como – Italia (2011), Uppsala (2012) • 
Namur – Bruxelles (2014) • Londra (2014); Gdansk (2016); Venezia (2016) 
• Berlin (2016) • Madrid (2018) • Puente Genil (2018) • Granada (2018) 
• Aiz en Provence (2018) • Bogota (2018) • Leipzig (2018) • Brno (2019) 
•Wroclaw (2019) • Lvov (2019) • Bogota (2019) • Festival Internacional 
de Poesía de Pereira “Luna de Locos”, Bogotá, Colombia (2020) • Granada 
(2021) • Feria del Libro de Madrid (2021) • Hay Festival Segovia (2021) • 
Torino (2021) • Praga (2021) • Roma (2021) • Toronto (2022)

CONFERINȚE (SELECȚIE):
Universitatea din Roma (1991, 2005); Conferința Rectorilor din Germania 
(1992); Universitatea Liberă din Berlin (1992); Sorbonne III și Sorbonne 
IV (1993); Consiliul Europei, Strasbourg (1993); Universitatea din Viena 
(1994); Universitatea Carolina din Praga (1994, 2006); Universitatea din 
Heidelberg (1992, 1995); INALCO Paris (1996); Centro Eugenio Montale 
(Catedra di poesia), Roma (1998); Centrul Cultural al Consiliului Europei, 
Delphi (1998); Biblioteca din Macao (1999); Universitatea din Tübingen 
(2000); Universitatea din Hamburg (2001); Universitatea Humboldt, 
Berlin (2001); Universitatea din Köln (2001); Universitatea din Firenze 
(2003); Universitatea din Pisa (2003); Universitatea din Padova (2004); 
Universitatea Complutense din Madrid (2008); Scuola Normale Superiore, 
Pisa (2008); „Europa XXL”, Conferința UE Lille (2009); Buchmesse Leipzig 
(2010); Parlamentul European Bruxelles (2011);
Salone Internazionale del Libro, Torino (2012); Universitatea din Chișinău 
(2012); Salon du Livre Paris (2013); Universitatea din Zürich (2013); 
English School Berlin (2013); La Maison de l’Europe Paris (2013); Școala 
de Primăvară UE București (2014); Universitatea din Salamanca (2014); 
Library of Congress, Washington D.C. (2015); Bogota (2018).

PREMII: 
1969 Premiul de poezie al Uniunii Scriitorilor
1970 Premiul de poezie al Academiei Române
1980 Premiul de literatură pentru copii al Uniunii Scriitorilor
1982 Premiul Internațional „Herder”, Viena
1982 Premiul de proză al Asociației Scriitorilor din București
1997 Premiul Național de Poezie „Mihai Eminescu”
2000 Premiul de poezie al Uniunii Scriitorilor
2002 Premiul Internațional Vilenica, Slovenia
2002 Premiul Opera Omnia al Uniunii Scriitorilor
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2005 Premiul internațional Giuseppe Acerbi pentru poezie, Italia 
2005 Premiul internațional de poezie Camaiore, Italia
2007 Premiul internațional de poezie al orașului Aquila, Italia
2007 Marele Premiu al Festivalului Internațional Lucian Blaga, Ediția XXVII
2014 Premiul Revistei Observator Cultural pentru Memorialistică 
2014 Premiul Opera Omnia acordat de Revista Convorbiri Literare, Editia a 
XVIII-a, Iași
2016 Distincția și Premiul „Poetul European al Libertății”, Gdańsk
2016 Marele Premiu FestLit 2016, Cluj
2018 Griffin Lifetime Recognition Award, Toronto
2019 Cununa de Aur, Struga
2019 Premiului Jan Smerk, Bratislava
2019 Premiul Național Lucian Blaga
2020 Premiul Internațional Fondazione Terzo Pilastro, Roma
2023 Premiul Scriitorul Anului acordat de Uniunea Scriitorilor din România
2024 Premiului pentru Memorialistică/Biografie/Jurnal acordat de 
Revista Observator Cultural 
2024 Premio Princesa de Asturias de las Letras
2025 Premiul de poezie al orașului Pescara

DISTINCȚII:
Ordinul Naţional Pentru Merit în grad de Mare Cruce (2000)
Ordinul Naţional Serviciul Credincios în grad de Mare Cruce (2008)
Chevalier de la Legion d’Honneur (2009)
Decorația regală „Nihil Sine Deo” (2014)
Femei curajoase din întreaga lume, distincție acordată de Departamentul 
de Stat al SUA, 2014

Cetățean de onoare al municipiului Sighet
Cetățean de onoare al municipiului Botoșani
Cetățean de onoare al municipiului Timișoara
Cetățean de onoare al municipiului Oradea
Cetățean de onoare al municipiului Iași
Cetățean de onoare al județului Maramureș
Cetățean de onoare al orașului Alba Iulia

Doctor Honoris Causa, Universitatea de Vest, Timișoara, 2014
Doctor Honoris Causa, Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj, 2016
Doctor Honoris Causa, Universitatea „Dunărea de Jos”, Galați, 2016
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Doctor Honoris Causa, Universitatea „1 Decembrie 1918”, Alba Iulia, 2018
Doctor Honoris Causa, Universidad de Salamanca, 2020
Doctor Honoris Causa, Universitatea Națională de Artă Teatrală și 
Cinematografică „I.L. Caragiale”, București, 2022
Doctor Honoris Causa, Sofia University „St. Kliment Ohridski”, Sofia, 2022

Începând din 2012 se desfășoară la Brăila anual, sub egida Ministerului 
Educației și a Inspectoratului Școlar Județean Brăila, „Festivalul național 
de creație și interpretare pentru elevi Ana Blandiana” (FAB), inițiator și 
realizator Prof. Gabriela Vasiliu.

OPERĂ

POEZIE

EDIȚII PRINCEPS
Persoana întâia plural, Editura pentru Literatură, 1964
Călcâiul vulnerabil, Editura Tineretului, 1966
A treia taină, Editura pentru Literatură, 1969
Octombrie, Noiembrie, Decembrie, Cartea Românească, 1972
Somnul din somn, Cartea Românească, 1977
Ochiul de greier, Editura Albatros, 1981
Stea de pradă, Cartea Românească, 1985
Arhitectura valurilor, Cartea Românească, 1990
Soarele de apoi, Editura DU Style, 2000
Refluxul sensurilor, Humanitas, 2004
Patria mea A4, Humanitas, 2010
Orologiul fără ore, Humanitas, 2016
Variațiuni pe o temă dată, Humanitas, 2018
Se face liniște în mine, Humanitas, 2024

CULEGERI ȘI REEDITĂRI
Cincizeci de poeme, Editura Eminescu, 1970
Poezii, Cartea Românească, 1974
Cele mai frumoase poezii, Editura Albatros, 1978
Ora de nisip, Editura Eminescu, 1983
Poezii, BPT, Editura Minerva, 1989
101 poeme, Editura Tinerama, 1991
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În dimineața de după moarte, Editura DU Style, 1996
La cules îngeri, Editura Litera, Chișinau, 1997
La cules îngeri, Litera International, București-Chișinău, 2003
Gol sfâșiat, Editura Prut International, 2003
Centrul singurătății, Editura Prut International, 2004
Un arhanghel murdar de funingine, Societatea Română de Radiodifuziune, 
2004 (volum cu CD)
Poeme 1964-2004, Humanitas, 2004
Poeme 1964-2004, Humanitas, ediția a II-a, 2008
Opera poetică, 2 volume, Editura Cartier, Chișinău, 2008
Pleoape de apă, Paralela 45, 2010
Este liberă floarea?, București, Editura Casa Radio, 2017 (volum cu CD)
Integrala poemelor, Humanitas, 2019

PROZĂ

EDIȚII PRINCEPS
Cele patru anotimpuri, Editura Albatros, 1977 (nuvele fantastice)
Proiecte de trecut, Cartea Românească, 1982 (nuvele fantastice)
Sertarul cu aplauze, Editura Tinerama, 1992 (roman)

CULEGERI ȘI REEDITĂRI
Imitație de coșmar, Editura DU Style, 1995 (nuvele fantastice)
Sertarul cu aplauze, ediția II, Editura Litera – David, 1998
Sertarul cu aplauze, ediția III, Editura Dacia, 2000
Cele patru anotimpuri, ediția II, Cartea Românească, 2000
Orașul topit și alte povestiri fantastice, Humanitas, 2004
Sertarul cu aplauze, ediția IV, Humanitas, 2004
Cele patru anotimpuri – Proiecte de trecut, Editura Art, 2011

LITERATURĂ PENTRU COPII

EDIȚII PRINCEPS
Întâmplări din grădina mea, Editura Ion Creangă, 1986
Alte întâmplări din grădina mea, Editura Ion Creangă, 1983
Întâmplări de pe strada mea, Editura Ion Creangă, 1988
Cartea Albă a lui Arpagic, Editura DU Style, 1998
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CULEGERI ȘI REEDITĂRI
Poeme fără Arpagic, Editura Doina, 1990
Întâmplări de pe strada mea, ediția II, Editura Vizual, 1999
Întâmplări din grădina mea, ediția II, Editura Vizual, 1999
Întâmplări cu Arpagic, Editura Știința, Chișinău, 2002
Fluturele în oglindă, Editura Prut International, 2003
Poezii cu și fără Arpagici pentru copii și bunici, Societatea Română de 
Radiodifuziune, 2004 (volum cu CD)
Întoarcerea lui Arpagic, Humanitas, 2010
Întâmplări cu și fără Arpagic în lectura autoarei (audiobook), București, 
Editura Casa Radio, 2023
Întâmplări cu Arpagic, Editura Știința, Chișinău, 2024

ESEURI

EDIȚII PRINCEPS
Calitatea de martor, Cartea Românească, 1970
Convorbiri subiective, în colaborare cu Romulus Rusan, Albatros, 1971
Eu scriu, tu scrii, el, ea, scrie, Cartea Românească, 1976
O discuție la Masa Tăcerii, în colaborare cu Romulus Rusan, Editura 
Eminescu, 1976
Cea mai frumoasă dintre lumile posibile, Cartea Românească, 1978
Coridoare de oglinzi, Cartea Românească, 1983
Autoportret cu palimpsest, Editura Eminescu, 1986
Ghicitul în mulțimi, Editura DU Style, 2000
Cine sunt eu?, Editura Dacia, 2001
Fals tratat de manipulare, Humanitas, 2013
Istoria ca viitor, Humanitas, 2017
Soră lume, Humanitas, 2020
Cartea cu delfini, Serenela Ghițeanu convorbiri cu Ana Blandiana, 
București, Humanitas, 2021
Mai-mult-ca-trecutul. Jurnal, 31 august 1988–12 decembrie 1989, București: 
Humanitas, 2023

CULEGERI ȘI REEDITĂRI
Calitatea de martor, ediția II adăugită, Cartea Românească, 1972
Orașe de silabe, Editura Sport Turism, 1987
Geniul de a fi, Editura Litera Chișinău, 1997
Calitatea de martor, ediția III revăzută și adăugită, Litera Internațional, 2003
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A fi sau a privi, Humanitas, 2005
O silabisire a lumii, Humanitas, 2006
Spaima de literatură, Humanitas, 2006
Spaima de literatură, ediția II, Humanitas, 2010

SCENARIU DE FILM
„Proiecte de trecut”, aprobat de CNC, publicat în Viața Românească (2010)

CĂRȚI TRADUSE (27 de limbi)

ALBANEZĂ
Poezi, Tirana: Shtepia Botuese Enciklopedike, 1993

BULGARĂ
Sluciki v moiata gradina, București: editura Ion Creangă, 1986, trad. Paulina 
Corbu
San v sania, Sofia: Narodna Cultura, 1986, trad. Rumiana Stanceva
Cekmedjeto s aplodismenti, Sofia: DAR, 1999, trad. Rumiana Stanceva
Koridori i ogledala, Sofia: Balkani, 2005, trad. Rumiana Stanceva
Otliv na smisla, Sofia: Balkani, 2010, trad. Rumiana Stanceva
Na selena ot dymite, Sofia: Gea Libris, 2017, trad. Ognean Stamboliev
Imitatia na kosmar, Sofia: Panorama, 2020, trad. Rumiana Stanceva

CATALANĂ
La meva pàtria A4, Barcelona: Eumo Editorial, 2015, trad. Corina Oproae
La por de la literatura, Barcelona: AdiA Edicions/ Cafè Central, 2017, 
selecție și trad. Corina Oproae
Variacions sobre un tema donat, Barcelona: Eumo Editorial, 2021, trad. 
Corina Oproae

CEHĂ
Řeka s jediným břehem, Prague Writers Festival, 2020, trad. Libuše Valentová

CHINEZĂ
Poeme, Beijing: SOWER, 2004
Ship of poets (ediţie trilingvă română, engleză, chineză), Hong Kong: 
Ed.Chinese University of Hong Kong Press, 2019, trad. engleză Paul Scott 
Derrick și Viorica Patea, trad. chineză Chris Song, Lucas Klein și Shelby 
K.Y. Chan
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Vântul care aduce stelele, Beijing, editura Hunan Wenyi, 2020, trad. în 
chineză Gao Xing

COREEANĂ
Proiecte de trecut – Biserica Fantomă, Seul: Zmaz (Communications 
Books, Inc), 2008, trad. Seung-Nam Baik

EBRAICĂ
Kol Simha Potaat Misehu, Tel Aviv: Keshev LeShira Press, 2007, trad. 
Moshe Granot și Shaul Carmel
Refluxul sensurilor, Tel Aviv: Keshev LeShira Press 2014, trad. Moshe 
Itzhaki
Tikwa Mitahat Leșemeș Afura / Speranță sub un soare gri, Tel Aviv: Keshev 
LeShira Press, 2017, trad. Moshe Itzhaki
Când moartea se aprinde în frunze, Tel Aviv: Keshev LeShira Press, 2021, 
trad. Moshe Itzhaki

ENGLEZĂ
Poems, Editura Eminescu, București: 1982, trad. Dan Duțescu
The Hour of Sand, London: Anvil Press Poetry, 1989, trad. Peter Jay și Anca 
Cristofovici
My native Land A4, Hexham: Bloodaxe Books, 2014, trad. Viorica Patea și 
Paul Scott Derrick
The Sun of Hereafter. Ebb of the Senses, Hexham: Bloodaxe Books, 2017, 
trad. Viorica Patea și Paul Scott Derrick
Selected Poems. Struga: Struga Poetry Evenings, 2019. Trilingual edition 
Romanian, English, Macedonian. Tr. Tashko Sarov, Lidija Dimkovska, Paul 
Scott Derrick and Viorica Patea
Ship of poets (ediţie trilingvă română, engleză, chineză), Hong Kong: The 
Chinese University of Hong Kong Press, 2019, trad. engleză Paul Scott 
Derrick și Viorica Patea, trad. chineză Chris Song, Lucas Klein și Shelby 
K.Y. Chan
Five Books, Hexham: Bloodaxe Books, 2021, trad. Viorica Patea și Paul 
Scott Derrick
The Shadow of Words, Bloodaxe Book, 2025, trad. Paul Scott Derrick și 
Viorica Patea

ESTONĂ
Minevikuplaanid, Tallin: Perioodika, 1989, trad. Riina Jesmin
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FRANCEZĂ
Étoile de proie, Lacaune: Les Ateliers du Tayrac, 1991, trad. Hélène Lenz
L‘eglise fantôme, Paris: Syros-Alternves, 1992, trad. Micaela Slăvescu
Clair de mort, Troyes: Librairie Bleue, 1994, trad. Gerard Bayo
L‘architecture des vagues, les Ateliers du Tayrac, 1995, trad. Hélène Lenz
Autrefois les arbres avaient des yeux, Cahier bleu, 2005, trad. Luiza 
Palanciuc
Fragmentarium, Paris-Bucarest: Editions LiterNet, 2005, ebook, édition 
bilingue (roumain-français), trad. Luiza Palanciuc
Les Saisons, Cadillon: Le Visage Vert, 2013, trad. Muriel Jollis-Dimitriu
Projets de passé / Proiecte de trecut (editie bilingvă: română, franceză), 
Iași: editura Junimea, 2017, trad. Muriel Jollis-Dimitriu
Ma patrie A4, Paris-London: editura Black Herald Press, 2018, trad. Muriel 
Jollis-Dimitriu
L’église fantôme / Biserica fantomă, (editie bilingvă: română, franceză), 
Iași: editura Junimea, 2018, trad. Muriel Jollis-Dimitriu
Variations sur un thème donné, Jacques André Editeur, 2022, trad. Jean 
Poncet
Clair de mort, Editions unicité, Cahiers Bleus, 2022, trad. Mihai Zaharia, 
adaptation Gerard Bayo, avant propos Jean Poncet, preface Ion Pop
Poèmes résistants, Jacques André Editeur, 2024, trad. Hélène Lenz

GERMANĂ
Kopie eines Alptraums, Berlin: Volk und Welt, Spektrum, 1988, trad. 
Veronika Riedel
Kopie eines Alptraums, Göttingen: Steidl Verlag, 1990, 1993, trad. Veronika 
Riedel
Die Applausmaschine, Göttingen: Steidl Verlag, 1993, trad. Ernest Wickner
Engelernte, Zürich: Ammann Verlag, 1994, trad. Franz Hodjak
Kopie eines Alptraums, Frankfurt am Main: Fischer Tachenbuch Verlag, 
1996, trad. Veronika Riedel
Sternenherbst, Kastellaun: Dionysos, 1999, 2002, trad. Christian W. Schenk 
și Simone Reicherts-Schenk
Die Versteigerung der Ideen, Bamberg: Johannis Reeg Verlag, 2009, trad. 
Hans Bergel
Uhren auf Schinen, Wellerwist: Verlag Ralf Liebe, trad. Franz Hodjak
In einer spanischen Herberge, Berlin: Edition Noack und Block, 2012, trad. 
Katharina Kilzer, Maria Herlo, Helmut Müller-Enbergs
Die vier Jahreszeiten. Erzählungen, Berlin: Edition Noack & Block, Berlin, 
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2015, trad. Maria Herlo, Katharina Kilzer
Geschlossene Kirchen, Ludwigsburg: Pop Verlag, 2018, trad. Horst Samson 
și Katharina Kilzer
Wozu Dichter in durftiger Zeit?, Berlin: Noack & Block, 2018, trad. Mario 
Herlo și Katharina Kilzer
Mein Vaterland A4, Ludwigsburg: Pop Verlag, 2020, trad. Maria Herlo, 
Katharina Kilzer și Horst Samson
Variationen über ein gegebenes Thema, Ludwigsburg: Pop Verlag, 2022, 
trad. Ruxandra Niculescu
Herr der Mühle, Ludwigsburg: Pop Verlag, 2022, selecție: Katharina Kilzer 
și Traian Pop, trad. Hans Bergel, Horst Fassel, Maria Herlo, Franz Hodjak, 
Katharina Kilzer, Rolf-Frieder Marmont, Ruxandra Niculescu, Dieter Roth, 
Horst Samson, Dieter Schlesak, Bettina Schuller, Joachim Wittstock
Der Wille des Menschen ist antastbar. Von der Allgegenwart der 
Manipulation, Ludwigsburg: Pop Verlag, 2024, trad. Georg Aescht

GREACĂ
Ana Blandiana, Ion Pop, Spyros Kokkinakis, Antonis Fostieris, Tetralog poetic 
greco-român, ediție bilingvă româno-greacă, trad. în greacă Edith Adriana 
Uncu, Michalis Pappas, trad. în română Elena Lazăr, Editura Omonia, 2022

ITALIANĂ
Un tempo gli alberi avevano occhi, Roma: Donzelli Editore, 2004, trad. 
Biancamaria Frabotta și Bruno Mazzoni
Progetti per il passato e altri racconti, Milano: Amfora, 2008, trad. Marco 
Cugno
Il mondo sillaba per sillaba, Edizioni Saecula, 2012, trad. Mauro Barindi
La mia patria A4, Roma: Aracne, 2015, trad. Mauro Barindi
L’ orologio senza ore, Roma: Elliot Edizioni, 2018, trad. Bruno Mazzoni
Applausi nel cassetto, Roma: Elliot Edizioni, 2021, trad. Luisa Valmarin 
(roman aflat în finala pentru Premiul Strega Europeo 2021)
Falso trattato di manipolazione, Roma: Elliot Edizioni, 2023, trad. Mauro 
Barindi
Variazioni su un tema dato, Roma: Donzelli zioni, 2023, trad. Bruno 
Mazzoni
Raccolto d’angeli, Roma: Bompiani, 2025, trad. Mauro Barindi

LETONĂ
Sniega Stunda, Riga: Liesna, 1989, trad. Leons Briedis
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MACEDONEANĂ
Potreba za razgovor, Smederevo id Skopje: Arka, 2004, trad. Miljana și 
Miliurko Vukadinovici
Arhanghel vo saghi, Struga: Pleiadi, 2004, trad. Lidija Dimkovska
Selected Poems. Struga: Struga Poetry Evenings, 2019. Trilingual edition 
Romanian, English, Macedonian. Tr. Tashko Sarov, Lidija Dimkovska, Paul 
Scott Derrick and Viorica Patea. With an introduction “On the Broken Line 
/Between the Sky and Me” Postmodern Paradoxes in the Poetry of Ana 
Blandiana”

MAGHIARĂ
Homokóra, București: Kriterion Könyvkiadó, 1971, trad. Hervaz Gisella
Honnan Jon a Nyar?, București: Ion Creangă, 1984, trad. Lendvay Eva
Valaki engem àlmodik, București: Kriterion Könyvkiadó, 1985, trad. 
Farkas Árpád 
A Megàlmodott, Budapest: Európa Könyvkiadó, 1990, trad. Lendvay Eva
Szélet Állat, Budapest: Pont Kiadó, 1998, trad. Farkas Árpád, Hervay Gizella, 
Lajosi Krisztina, Oláh Judit, Mészely József
Az ertelem apalya/ Refluxul sensurilor, Budapest: Amon Kiadó, 2007, ediție 
bilingvă, trad. Gaal Aron
Szelhozta Csillag, Marosvásárhely: Silver Tek Kiadó, 2012, trad. Raduly Janos
A szenvedés átválthatósága, Ed. Oltalom Alapítvány”, Budakalász și Pagini 
Brașovene, 2022, trad. Cseke Gábor, Deák Melinda, Farkas Árpád, Fazakas 
Attila, Hervay Gizella, Lendvay Éva, Mészely József, Ráduly János, 
Reisinger János

NORVEGIANĂ
Kanskje noen drommer meg, Oslo: Solum Forlag, 1990, trad. Wera Saether
Kopi av et Mareritt, Oslo: Gyldendal Norsk Forlag, 1995, trad. Tor Fotland

OLANDEZĂ
Kopie van een nachtmerrie, Amsterdam: Van Gennep, 1992, trad. Jan 
Willem Bos
Gedichten, Leiderdorp: Go-Bos Press, 1998, trad. Jan Willem Bos
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POLONEZĂ
Pietà achillesowa i inne wiersze, Krakow: Wydawnictwo Literackie, 1982, 
trad. Zbigniev Schuperski
La moja ojczysna A4, Gdansk: European Freedom Poet, 2015, trad. Joanna 
Kornas

PORTUGHEZĂ
Projetos de passado, Lisboa: Cavalo de Ferro, 2005, trad. Tanty Ungureanu

QUECHUA
Una herida esquemática (ed. trilingvă română-spaniolă- quechua), Lima: 
Editorial Paulinas, 2016, trad. Viorica Patea și Fernando Sánchez Miret 
(spaniolă), Demetrio Tupac Yupanqui (Quechua)

RUSĂ
Stihotvorenia, rasscazi, esse, Moskva: Radouga, 1987, trad. Anastasia 
Starostina
Posle smerti, nautro, Moskva: Kriterion, 2007, trad. Anastasia Starostina
Variatii na zadannuiu temu, Innostranaia Literaturata, 2020, trad. 
Anastasia Starostina

SÂRBĂ
Svedotzi, Vrsatz: Biblioteka Kov, 1993, trad. Petru Cârdu
Potreba za priciom, Smederevo: ARKA, 2000, trad. Risto Vasilevski
Angeli i Bilke, Vrsatz: Biblioteka Kov, 2009, trad. Petru Cârdu

SLOVENĂ
Izbrane pesmi, Cankarjeva zalojba, 2003, trad. Ales Mustar

SPANIOLĂ
Cosecha de angeles/ La cules ingeri, Lucena: Cosmopoética, 2003, ediție 
bilingvă, trad. Rafael Pisot și Juan Vicente Piqueras
Proyectos del pasado/ Proiecte pentru trecut, Cáceres: Periférica, trad. 
Viorica Patea și Fernando Sánchez Miret, 2008, 2017 (ed. a 2a)
Las cuatro estaciones, Cáceres: Periferica, 2011, trad. Viorica Patea și 
Fernando Sanchez Miret
Mi Patria A4, Valencia: Editorial Pre-textos, 2014, ediție bilingvă, trad. 
Viorica Patea și Antonio Colinas
El sol del más allá y El reflujo de los sentidos, Pre-textos, Valencia, 2016, 



35Doctor Honoris Causa

ediție bilingvă, trad. Viorica Patea și Natalia Carbajosa
Una herida esquemática (ed. trilingvă română-spaniolă- quechua), Lima: 
Editorial Paulinas, 2016, trad. Viorica Patea și Fernando Sánchez Miret 
(spaniolă), Demetrio Tupac Yupanqui (Quechua)
Octubre, Noviembre, Diciembre (1972), Valencia: Pre-textos, 2017, ediție 
bilingvă, trad. Viorica Patea și Natalia Carbajosa
Variaciones sobre un tema dado, Editorial Visor Libros, 2021, trad. Viorica 
Patea și Natalia Carbajosa
Primera persona del plural. El talon vulnerable, Editorial Visor Libros, 
2021, trad. Viorica Patea și Natalia Carbajosa
Un arcangel manchado de hollin, Galaxia Gutenberg, 2021, ediție bilingvă, 
trad. Viorica Patea și Natalia Carbajosa
El sueño dentro del sueño y otros poemas, Editorial Visor Libros, 2024, 
trad. Viorica Patea și Natalia Carbajosa
El ojo del grillo, Editorial Visor Libros, 2024, trad. Viorica Patea și Natalia 
Carbajosa
Se hace silencio en mí, Editorial Visor Libros, 2025, trad. Viorica Patea și 
Natalia Carbajosa

SUEDEZĂ
En Kyrka Full av Fjärilar, Stockholm: Symposion Bokförlag, 1990, trad. Jon 
Milos
Med läppar blasvarta av ord, Stockholm: Bokförlaget Hypatia, 1995, trad. 
Dan Shafran și Cecilia Lagerhorn
Ofullbordad helhet, Stockholm: Gondolin, 1997, trad. Jon Milos

VIETNAMEZĂ
Ngoi sao san moi, Trinh Bay, 1992, trad. Tuyen Tâp Tho

VERSIUNI PARALELE
Balanța cu un singur talger (română, germană, franceză, engleză), Ed. DU 
Style, Bucuresti, 1997
Présentation/ Vorwort/ Prezentare, ediție trilingvă (germană, franceză, 
română), DAAD (Deutscher Akademischer Austauschdienst/ Office 
Allemand d‘échange universitaires), Paris, 1993
Una herida esquemática (ed. trilingvă română-spaniolă- quechua), Lima: 
Editorial Paulinas, 2016, trad. Viorica Patea și Fernando Sánchez Miret 
(spaniolă), Demetrio Tupac Yupanqui (Quechua)
Selected Poems. Struga: Struga Poetry Evenings, 2019. Trilingual edition 



36 Doctor Honoris Causa

Romanian, English, Macedonian. Tr. Tashko Sarov, Lidija Dimkovska, Paul 
Scott Derrick and Viorica Patea. With an introduction “On the Broken Line 
/Between the Sky and Me” Postmodern Paradoxes in the Poetry of Ana 
Blandiana”
Ship of poets (ediţie trilingă română, engleză, chineză), Hong Kong: Ed. 
Chinese University of Hong Kong Press, trad. engleză Paul Scott Derrick și 
Viorica Patea, trad. chineză Chris Song, Lucas Klein și Shelby K.Y. Chan

TRADUCERI ONLINE
Poèmes inédits en français, Francopolis, 2013, traduction Dana 
Shishmanian
Le Tiroir aux applaudissements, Francopolis, 2013, extraits du chapitre 
dernier, traduction Dana Shishmanian
9 poèmes inédits en français, Francopolis, 2016, sélection et traduction du 
roumain par Luiza Palanciuc
Recours au poème, Francopolis, 2016
D’une langue à l’autre…, Francopolis, 2016, traduction Dana Shishmanian

www.anablandiana.ro
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